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An Invitation to Cry

The City of Slaughter (excerpt) H.N. Bialik
Arise and go now to the city of slaughter;
Into its courtyard wind thy way;
There with thine own hand touch, and with the eyes of thine head,
Behold on tree, on stone, on fence, on mural clay,
The spattered blood and dried brains of the dead.
Proceed thence to the ruins, the split walls reach,
Where wider grows the hollow, and greater grows the breach;
Pass over the shattered hearth, attain the broken wall 
Those burnt and barren brick, whose charred stones reveal 
The open mouths of such wounds, that no mending
Shall ever mend, nor healing ever heal.
There will thy feet in feathers sink, and stumble
on wreckage doubly wrecked, scroll heaped on manuscript. 
Fragments again fragmented

Pause not upon this havoc; go thy way
Unto the attic mount, upon thy feet and hands;
Behold the shadow of death among the shadows stands. 
Crushed in their shame, they saw it all; 
they did not pluck their eyes out; they
beat not their brains against the wall!
Perhaps, perhaps, each watcher had it in his heart to pray: 
A miracle, O Lord, and spare my skin this day!

Come, now, and I will bring thee to their lairs
The privies, jakes and pigpens where the heirs
Of Hasmoneans lay, with trembling knees,
Concealed and cowering -the sons of the Maccabees!
The seed of saints, the scions of the lions!
Who, crammed by scores in all the sanctuaries of their shame 
so sanctified My name!
It was the flight of mice they fled,
The scurrying of roaches was their flight;
They died like dogs, and they were dead!
And on the next morn, after the terrible night
the son who was not murdered found
the spurned cadaver of his father on the ground.
Now wherefore dost thou weep, O son of Man?
And thou, too, pity them not, nor touch their wound; 
within their cup no further measure pour.
Wherever thou wilt touch, a bruise is found,
Their flesh is wholly sore.
For since they have met pain with resignation
And have made peace with shame,
What shall avail thy consolation?
They are too wretched to evoke thy scorn.
They are too lost thy pity to evoke.
So let them go, then, men to sorrow born,
Mournful and slinking, crushed beneath their yoke.
So to their homes, and to their hearth depart
Rot in the bones, corruption in the heart.
And go upon the highway,
Thou shalt then meet these men destroyed by sorrow, 
Sighing and groaning, at the doors of the wealthy 
Proclaiming their sores, like so much peddler's wares, 
The one his battered head, t'other limbs unhealthy, 
One shows a wounded arm, and one a fracture bares. 
And all have eyes that are the eyes of slaves,
Slaves flogged before their masters;
And each one begs, and each one craves:
Reward me, Master, for that my skull is broken. 
Reward me for my father who was martyred!

And so their sympathy implore.
For you are now as you have been of yore 
As you stretched your hand
So will you stretch it,
And as you have been wretched

So are you wretched!
What is thy business here, o son of man? 
Rise, to the desert flee!
The cup of affliction thither bear with thee!
Take thou they soul, render it in many a shred!
With impotent rage, thy heart deform!
Thy tear upon the barren boulders shed
and send their bitter cry into the storm. 
בְּעִיר הַהֲרֵגָה / חיים נחמן ביאליק
 
וְגַם אַתָּה אַל-תָּנֹד לָהֶם, אַל-תְּזַעְזַע חִנָּם פִּצְעֵיהֶם,
אַל-תִּגְדֹּשׁ עוֹד לַשָּׁוְא סְאַת צָרָתָם הַגְּדוּשָׁה;

בַּאֲשֶׁר תִּגַּע אֶצְבָּעֲךָ – שָׁמָּה מַכָּה אֲנוּשָׁה,

כָּל-בְּשָׂרָם עֲלֵיהֶם יִכְאַב – אֲבָל נוֹשְׁנוּ בְּמַכְאוֹבֵיהֶם

וַיַּשְׁלִימוּ עִם חַיֵּי בָשְׁתָּם, וּמַה-בֶּצַע כִּי תְנַחֲמֵם?

עֲלוּבִים הֵם מִקְּצֹף עֲלֵיהֶם וְאוֹבְדִים הֵם מֵרַחֲמֵם;

הַנַּח לָהֶם וְיֵלֵכוּ – הִנֵּה יָצְאוּ הַכּוֹכָבִים,

וַאֲבֵלִים וַחֲפוּיֵי רֹאשׁ וּבְבֹשֶׁת גַּנָּבִים

אִישׁ אִישׁ עִם-נִגְעֵי לִבּוֹ יָשׁוּב הַבָּיְתָה,

וְגֵווֹ כָּפוּף מִשֶּׁהָיָה וְנַפְשׁוֹ רֵיקָה מִשֶּׁהָיְתָה,

וְאִישׁ אִישׁ עִם נִגְעֵי לִבּוֹ יַעֲלֶה עַל-מִשְׁכָּבוֹ

וְהַחֲלֻדָּה עַל-עֲצָמָיו וְהָרָקָב בִּלְבָבוֹ…

וְהָיָה כִּי-תַשְׁכִּים מָחָר וְיָצָאתָ בְּרֹאשׁ דְּרָכִים –

וְרָאִיתָ הֲמוֹן שִׁבְרֵי אָדָם נֶאֱנָקִים וְנֶאֱנָחִים,

צוֹבְאִים עַל חַלּוֹנוֹת גְּבִירִים וְחוֹנִים עַל הַפְּתָחִים,

מַכְרִיזִים בְּפֻמְבֵּי עַל-פִּצְעֵיהֶם כְּרוֹכֵל עַל-מַרְכֹּלֶת,

לְמִי גֻּלְגֹּלֶת רְצוּצָה וּלְמִי פֶּצַע יָד וְחַבּוּרָה,

וְכֻלָּם פּוֹשְׁטִים יָד כֵּהָה וְחוֹשְׂפִים זְרוֹעַ שְׁבוּרָה,

וְעֵינֵיהֶם, עֵינֵי עֲבָדִים מֻכִּים, אֶל יַד גְּבִירֵיהֶם,

לֵאמֹר: “גֻּלְגֹּלֶת רְצוּצָה לִי, אָב “קָדוֹשׁ” לִי –תְּנָה אֶת תַּשְׁלוֹמֵיהֶם!”

וּגְבִירִים בְּנֵי רַחֲמָנִים מִתְמַלְּאִים עֲלֵיהֶם רַחֲמִים

וּמוֹשִׁיטִים לָהֶם מִבִּפְנִים מַקֵּל וְתַרְמִיל לַגֻּלְגֹּלֶת,

אוֹמְרִים “בָּרוּךְ שֶׁפְּטָרָנוּ” – וְהַקַּבְּצָנִים מִתְנַחֲמִים.

לְבֵית הַקְּבָרוֹת, קַבְּצָנִים! וַחֲפַרְתֶּם עַצְמוֹת אֲבוֹתֵיכֶם

וְעַצְמוֹת אַחֵיכֶם הַקְּדוֹשִׁים וּמִלֵּאתֶם תַּרְמִילֵיכֶם

וַעֲמַסְתֶּם אוֹתָם עַל-שֶׁכֶם וִיצָאתֶם לַדֶּרֶךְ, עֲתִידִים

לַעֲשׂוֹת בָּהֶם סְחוֹרָה בְּכָל-הַיְרִידִים;

וּרְאִיתֶם לָכֶם יָד בְּרֹאשׁ דְּרָכִים, לְעֵין רוֹאִים,

וּשְׁטַחְתֶּם אוֹתָם לַשֶּׁמֶשׁ עַל-סְמַרְטוּטֵיכֶם הַצֹּאִים,

וּבְגָרוֹן נִחָר שִׁירָה קַבְּצָנִית עֲלֵיהֶם תְּשׁוֹרְרוּ,

וּקְרָאתֶם לְחֶסֶד לְאֻמִּים וְהִתְפַּלַּלְתֶּם לְרַחֲמֵי גוֹיִם,

וְכַאֲשֶׁר פְּשַׁטְתֶּם יָד תִּפְשֹׁטוּ, וְכַאֲשֶׁר שְׁנוֹרַרְתֶּם תִּשְׁנוֹרְרוּ.

וְעַתָּה מַה-לְךָ פֹּה, בֶּן-אָדָם, קוּם בְּרַח הַמִּדְבָּרָה

וְנָשָׂאתָ עִמְּךָ שָׁמָּה אֶת-כּוֹס הַיְגוֹנִים,

וְקָרַעְתָּ שָׁם אֶת-נַפְשְׁךָ לַעֲשָׂרָה קְרָעִים

וְאֶת-לְבָבְךָ תִּתֵּן מַאֲכָל לַחֲרוֹן אֵין-אוֹנִים,

וְדִמְעָתְךָ הַגְּדוֹלָה הוֹרֵד שָׁם עַל קָדְקֹד הַסְּלָעִים

וְשַׁאֲגָתְךָ הַמָּרָה שַׁלַּח – וְתֹאבַד בִּסְעָרָה.

תמוז–תשרי, תרס"ד
From 'Do Not Give Them Guns" to the "Troops Song"

אל תתנו להם רובים 

נתן אלתרמן
בואי נא, אחות, ושבי לך כאן מנגד, 

פן אחדל לנשום ואת גם לא תדעי. 

פה, בבית הזה, מתים כל כך בשקט... 

קר לי לבדי. 

עוד גדול הלילה, המנורה צהבהבת, 

את עצי הגן הרוח מניעה. 

עד שבאת הלום ישבה כאן השחפת 

היא טובה כמוך, אחות רחמנייה. 

היא חיבקה אותי, כמו הייתי ילד, 

היא אמרה לי "בכה מעט אל תתבייש. 

ילדך יתום ואשתך אומללת 

ואתה תינוק בן ארבעים ושש." 

אחותי, הלא ידעת ודאי, הגידי, 

למה החולים נראים קטנים כל כך? 

ואני הלא אדם-חייל הייתי. 

הן דיברתי פה אל פה עם כלי תותח. 

זה היה מכבר, העת אמנם חולפת, 

את בגדי השרד איני לובש מאז. 

לי השאירו רק מדליה ושחפת... 

את יודעת מה זו התקפה של גז. 

עוד אזכור אחות - שמיים לא שמיים, 

רוח מתגלגלת על שטיחי קמה, 

חודש מאי היה נאה מכל המאיים 

שידעה אי פעם אימא אדמה. 

הגדודים הלכו כאחוזי סחרחורת, 

כילדי בית ספר שקיבלו יום חג, 

חיילים זקנים התירו מחגורת, 

והריחו יחד שמש וטבק. 
מן הראש הסירו את כובעי הפלד, 

סלסלו שפם וסלסלו בקול: 

היי רגליים-ליים דרך מצלצלת 

הי נלכה-לכה עד אשר ניפול. 

ובמנגינות פרחו עצי תפוח, 

ואמי שלי צבטה את לחיי. 

ועל השדות התגלגלה הרוח 

וזרקה אלינו מלוא חופניה מאי... 

עוד אזכור אחות, פתאום... פתאום לפתע 

באה האימה, ידענו את ריחה. 

אימא צעקה - מדוע התחבאת? 

למה זה, ילדי, לבשת מסיכה?! 

ונפרוץ קדימה אל המערבולת, 

מסיכות הגז השוונו זה לזה. 

לאחד קטן פגעתי בגולגולת 

ושלושה גדולים דקרתי בחזה. 

כל חייל כאילו לא זימר אף פעם. 

כל חלל כאילו השתומם למות. 

באידי המוות, בפצצות הרעם, 

איש אחיו רצח מפחד ותמימות. 

עוד אזכור אחות - כי לא צריך לשכוח. 

הם היו כמוני, הם היו טובים, 

רק אסור היה לקרב אותם לשלוח, 

רק אסור היה לתת להם רובים. 

וכעת - הנה המלחמה איננה. 

המנורה צהבהבת ואני ואת. 

שבע-עשרה שנה עברו מאז עד הנה, 

שם הרגו אותי, לאט, לאט, לאט. 

והכל נשכח ופה מתים בשקט, 

והמוות פה צנוע ומנומס, 

רק אני יודע - ריאתי יורקת 

עוד את השנאה, הרצח והגז. 

רק אני יודע שבמערבולת 

בהיותי פתאום אחר, איום כזה... 

לאחד קטן פגעתי בגולגולת 

ושלושה גדולים דקרתי בחזה. 

אחותי עוד רגע. שני בנים לי, שניים, 

אהבתים מאד, ליבותיהם טובים 

אך בבוא היום... למען השמיים, 

אל תתנו להם רובים!

זמר הפלוגות
נתן אלתרמן



אֶת זֶמֶר הַפְּלֻגּוֹת נָשִׁיר נָא לְמַזְכֶּרֶת,
אָפֵל, אָפֵל הַוָּאדִי: הַמִּשְׁמָר, הָכֵן!
הָלְכָה, הָלְכָה פְּלֻגָּה בַּלַּיְלָה בְּשַׁרְשֶׁרֶת,
הָלְכָה פְּלֻגַּת שָׂדֶה לָאֵשׁ וְלַמָּגֵן.

חַכִּי לָנוּ, אַרְצִי, בְּמִשְׁעוֹלֵי הָרַיִךְ,
חַכִּי לָנוּ בִּשְׂדוֹת הַלֶּחֶם הָרְחָבִים!
אֶת שְׁלוֹם הַמַּחֲרֵשָׁה נָשְׂאוּ לָךְ בַּחוּרַיִךְ,
הַיּוֹם הֵם לָךְ נוֹשְׂאִים שָׁלוֹם עַל הָרוֹבִים.


פְּלֻגָּה - עֲלִי, עֲלִי בָּהָר
פְּלֻגָּה - כָּבוֹשׁ תִּכְבֹּשִׁי!
בִּמְקוֹם שָׁם אִישׁ עוֹד לֹא עָבַר,
שָׁם יַעַבְרוּ הַפוֹ"שִׁים.
לְמַעַן אֵם וּבֵן וָאָב הַסּוֹלְלָה נָקִימָה!
פְּלֻגָּה, לֹא תַּם, לֹא תַּם הַקְּרָב
פְּלֻגָּה, צָעוֹד קָדִימָה!

לַשָּׁוְא, לַשָּׁוְא אָמְרוּ: רַק הַיָּמִים הֵם לָנוּ,
לַשָּׁוְא אָמְרוּ: לְאֵשׁ וָשֹׁד נִדּוֹן הַלֵּיל,
הַלַּיְלָה וְהַיּוֹם רַק לַחַיִּים נִתָּנוּ,
הַלַּיְלָה וְהַיּוֹם הֵם אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל!


מִן הַשְּׁפֵלָה בַּחוֹף וְעַד גִּדְרוֹת הַתַּיִל,
וּמִנִּקְרוֹת הָרִים וּמִבְּקָעוֹת וָגַיְא,
נָשִׁיב לָךְ אֶת הַיּוֹם, אַרְצִי, וְאֶת הַלַּיִל,
נָשִׁיבָה לָךְ אוֹתָם לְמַעַן כָּל הַחַי!

פְּלֻגָּה...

כִּי לֹא לַשָּׁוְא, אָחִי, חָרַשְׁתָּ וּבָנִיתָ,
לַנֶּפֶשׁ וְלַבַּיִת לָנוּ מִלְחָמָה!
גּ'וֹעָרָה, תֵּל עָמָל, כִּנֶּרֶת וַחֲנִיתָה,
אַתֶּן לָנוּ דְּגָלִים, וְאָנוּ הַחוֹמָה.

כִּי לֹא נָשׁוּב אָחוֹר, וְדֶרֶךְ אֵין אַחֶרֶת,
אֵין עַם אֲשֶׁר יִסּוֹג מֵחֲפִירוֹת חַיָּיו.
הָלְכָה, הָלְכָה פְּלֻגָּה בַּלַּיְלָה בְּשַׁרְשֶׁרֶת,
פָּנַיִךְ, מוֹלַדְתִּי, הוֹלְכִים אִתָּם בַּקְּרָב!

פְּלֻגָּה...
An Invitation to Cry  

 Eliaz Cohen
To you the good loyal soldier who on that day of the order

Will approach our dwelling

I will run to you with open arms I will run I will embrace you and

    Lead you.

In front of the entrance I will take hold of your collar, I will tear it to

The place where your heart is.

Enter, sit with us, the mourners, taste the round pretzels

Like the children who even now are tumbling on the rug like

Fate, again houses in Etzion are turning pocked and hollow

Silently we all walk at the end through the rooms of the house:

Only I and you, my wife, and the walls remember the quarrels and loving,

Lines that were written and erased as though burned into the book

      Of life.

In your eyes, my good soldier, I will see a tear. Our friends stifle

Their crying, wrote the poet in 1948, perhaps now it is permitted to cry

And if there were more time

We would lie down in green pastures and play again

The hide and seek game of

The Song of Songs

You as my love, I as the beloved. And you, soldier, in the role of the

     Watchman

And I would take you running above the cemetery – 

Here, in an hour of great favor

I heard Allah of the muezzin

As though rising together with the praying of yehudain

Here one can prophesy, here

If only we had more time

In a whisper you ask, have you packed? As though there were in this

    World a bundle

Which can contain yearning

You hold back a stream of tears. We go out for a breath of air on

         The porch

Here I prepared a little corner to write the unfinished novel

Now from the fig tree in the yard the last leaf falls

Everything is filled with symbols you say

You fall on my neck, weeping bitterly
My good, loyal soldier, now at last it is permitted to cry.

(With daytime anxiety, Shevat 5765, Kfar Etzion 2005)
הַזְמָנָה לְבֶכִי  אליעז כהן  
אֵלֶיךָ הַחַיָּל הַטּוֹב הַנֶּאֱמָן שֶׁבְּיוֹם מִן הַיָּמִים הוּא יוֹם פְּקֻדָּה
תִּקְרַב לִמְעוֹנֵנוּ.
אָרוּץ אֵלֶיךָ בִּזְרוֹעוֹת פְּתוּחוֹת אָרוּץ אֲחַבֶּקְךָ וְאוֹבִילְךָ
לִפְנֵי הַפֶּתַח אֹחַז צַוְּארוֹנְךָ, אֶקְרַע בְּךָ קְרִיעָה עַד
מְקוֹם הַלֵּב.
תִּכָּנֵס, תֵּשֵׁב עִמָּנוּ בִּישִׁיבַת הָאֲבֵלִים, תִּטְעַם הַכְּעָכִים הָעֲגֻלִּים
כְּמוֹ הַיְלָדִים שֶׁגַּם עַכְשָׁו מִתְגַּלְגְּלִים עַל הַשָּׁטִיחַ כְּמוֹ
גּוֹרָל, שׁוּב הוֹפְכִים בָּתִּים בְּעֶצְיוֹן לִנְקוּבִים וַחֲלוּלִים
בִּדְמָמָה נֵלֵךְ בָּאַחֲרוֹנָה בֵּין חַדְרֵי הַבַּיִת.
רַק אֲנִי וְאַתְּ וְהַכְּתָלִים זוֹכְרִים רִיבִים וַאֲהָבִים
שׁוּרוֹת שֶׁנִּכְתְּבוּ שֶׁנִּמְחֲקוּ כְּמוֹ נִכְווֹת בְּסֵפֶר הַחַיִּים
בְּעֵינֶיךָ, חַיָּלִי הַטּוֹב, אֶרְאֶה דִּמְעָה, רֵעֵינוּ חוֹנְקִים אֶת
בִּכְיָם, כָּתַב בְּתַשַׁ”ח הַמְשׁוֹרֵר, עַכְשָׁו אוּלַי מֻתָּר לִבְכּוֹת
וְאִם הָיָה עוֹד זְמַן
הָיִינוּ רוֹבְצִים בִּנְאוֹת דֶּשֶׁא וְשׁוּב מְשַׂחֲקִים בְּמִשְׂחַק הַמַּחֲבוֹאִים שֶׁל
שִׁיר הַשִּׁירִים
אַתְּ הָרַעְיָה, אֲנִי הַדּוֹד, אַתָּה בְּתַפְקִיד הַשּׁוֹמְרִים
 וְהָיִיתִי בְּרִיצָה לוֹקֵחַ אוֹתְךָ מֵעַל לְבֵית הַקְּבָרוֹת,
לְכָאן, בִּשְׁעַת רַעֲוָא דְּרַעֲוִין אַחַת
שָׁמַעְתִּי תְּפִלְלַת הַמּוּאַזִּין כִּתְפִלַּת יִהוּדָאִין יַחַד עוֹלוֹת
כָּאן אֶפְשָׁר לְהִתְנַבֵּא, כָּאן
אִם רַק הָיָה לָנוּ עוֹד זְמַן
בִּלְחִישָׁה אַתָּה שׁוֹאֵל: אֲרַזְתֶּם? כְּאִלּוּ יֵשׁ בְּזֶה הָעוֹלָם הַצְּרוֹר
שֶׁכֹּה יָכִיל גַּעְגּוּעִים.
אַתָּה עוֹצֵר בְּשֶׁטֶף הַדְּמָעוֹת. יוֹצְאִים לִנְשֹׁם עַל הַמִּרְפֶּסֶת
כָּאן הֵכַנְתִּי לִי פִּנָּה קְטַנָּה לִכְתֹּב אֶת הָרוֹמָן הַלֹּא גָּמוּר
עַכְשָׁו מֵעֵץ הַתְּאֵנָה שֶׁבֶּחָצֵר עָלֶה אַחֲרוֹן נוֹשֵׁר
הַכֹּל מָלֵא סְמָלִים אַתָּה אוֹמֵר
נוֹפֵל עַל צַוָּארִי בִּבְכִי וּמְמָרֵר
חַיָּלִי הַנֶּאֱמָן, הַטּוֹב, עַכְשָׁו מֻתָּר סוֹף סוֹף לִבְכּוֹת.
(מפחד לב יומם, שבט התשס”ה 2004  בכפר עציון)




Do Not Give Them Guns


Nathan Alterman





Come here, please, sister, sit awhile by me


Lest I stop breathing and you'll never know


Here in this house, they die in silence


I am cold, alone





The night is still great, the lamp so yellow


The wind blows in the garden's trees


Until you came along, tuberculosis sat here


She is as good as you, dear nurse.





She hugged me as if I was a child


She said, cry do not be shy


Your son is an orphan, your wife is miserable


And you a 46 years old baby.





Dear sister, you must know, please tell me


Why the patients looks small


I had been a soldier-man


I spoke face to face with canons





That was so long ago, how time flies


I no more wear my uniform


They only left me a medal and consumption


You must know what gas attacks are





I still remember nurse a sky that is no sky


Wind blowing over wheat carpets


May it was, more lush then all the Mays


Mother earth ever knew





The battalions marched as if dizzied


Like school children on holiday


Old soldiers unstrapped


And inhaled sun and tobacco together





Off their heads came the helmets


Curling their mustaches they sang along


Hey ho the feet, the road is ringing


Hey ho we walk until we fall.








Apples blossomed, singing


My own mother tweaked my cheek


Over fields the wind was rolling


Throwing handfuls of May at us.





I can still recall, oh nurse, then suddenly at once…


Terror came we knew its smell. 


Mom was yelling – why are you hiding?


Why, my child you wear a mask?





We jumped ahead into the storm,


The gas mask made us look alike


I have hit a small one in the skull


And three big ones in the chest.





Every soldiers, as if never sung,


Every dead man shocked to die


The fumes of death in thunder bombs


We slaughtered brothers for fear and innocence.





I still remember nurse – one should not forget.


They were like me, they were good,


Only they should not have been sent to battle


Only they should not have been given guns





And now the war is gone


The yellow lamp, just me and you.


Seventeen years had passed since then


They killed me there so slowly.





All is forgotten and here we die silently


Death is so modest here and polite


I only know, my lung still spiting


Hatred, murder and gas.





Only I know that in that vortex


I suddenly turned different, so horrible…


I hit a small one in the skull


And three big ones in the chest





Just one moment, sister, two boys I have, two


I love them so, they are goodhearted


But when the day comes… for heaven's sake


Do Not Give Them Guns!








The Troops Song


Nathan Alterman





We shall sing the troops' song for ever


Dark is the wadi, and we are on guard!


The troop marched at night like a chain,


The troop marched to fire for defense. 





Wait for us my land in your mountain trails,


Wait for us in the vast fields of bread.


Our men carried your peace on a plough


Today they carry your peace on guns





March up, March up the hill oh troop


My troop you will conquer!


Where no one passed yet,


The field troops will pass.


For mother son and father we shall build the embankment!


Platoon, the battle is not over yet


Platoon, March ahead.





In vain they had said, only the days are ours


In vain they had said the night is for fire and robbery'


Night and day were given for life


Night and day are Eretz Israel!





From the coastal plain to the barbed wire,


From mountain caves and valleys


We shall give you back the night my land


We shall give it back for all that lives.








For you have not ploughed and built in vain, brother


We wage war for home and soul!


Guara, Tel-Amal, Kinneret and Hanita 


You are our flags and we are the wall.





We shall never turn back, there is no other way,


No people retreats from its life's trenches.


The troop marched at night like a chain,


Your face my land go with it to battle.
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